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 سادسة الإيوثينا ال                                                                                                                    خامساللحن ال
Tone 5                                                                                                                             Eothinon 6  

  
 الʹʮي 

ما الʰʻي إذا تʰʻأ؟ في حال الʽؗ ʕʰʻʱف ʨȞǽن؟ ʨȞǽن انʶانا في سلʢة الله فقȌ، لا ʶǽʺع الى أحʙ آخʛ، ولا  
  ʦّؔلʱالله ي ʦّه، فؔأنه إذا تؔلʽف Șʢʻي Ȑʨاله .ʧʽʺلالة الله على العالʡȂلأنه أداة الله و  

ان ؗلام الله على   "كلام الله ؗان على لʶان ايلʽا" ؗʺا قال الʱؔاب، فʝʰʴ الʺʛʢ وأُمʛت الʶʺاء Ǽألا تُʺʛʢ. وؗ
ان ؗلام الله على فʺه في صʛفʙʻ لʺا ؗان يʜور الأرملة فʻفخ ؗلʺة الله   فʺه فأمʛ الʶʺاء Ǽأن تُʺʛʢ ففعلʗ. وؗ

  قام الʺʗʽ. في الʺʗʽ ف
تʨحʙّ ايلʽا مع الؔلʺة فاصʙʢم مع أكابʛ القʨم ومع أصاغʛهʦ. اصʙʢم مع ؗل أعʙاء الله، فʺا ؗان مʻه الا ان  

هʻة عʛʱʷوت، لʝʽ لأن الله يʙȄʛ الǼʚح   ولʧؔ    -وقʙ وʵȃّه على ذلʥ ؗʺا سʨف نȐʛ -ذǼح ؗل ؗهʻة الʰعل وؗ
الʽʴʸح. لا مȞان لعʰادة القʨة ولعʰادة الʙʶʳ اذا أʡل  معʻى الؔلام أن لا مȞان للآلهة الؔاذǼة اذا ʣهʛ الإله  

  الإله الʽʴʸح. ولʖʳǽ ʧؔ ان تʨؔن هʻاك غʛʽة نارȄة حʱى تʰاد الآلهة الؔاذǼة والأفؔار الؔاذǼة.
اما   أتʰاع.   ʦوله  Ȑʨة ورجال هʨرجال شه ʦه  .ʧʽن عادلʨنʨȞǽ قلʺا  الȞʴام  مʻه لأن   Șقلǽ  ʦل حاكȞؗ ʥالʺل

شهʨة فʽه   ʝʽفل مُقلȘ   الأنʽʰاء   ʗان" لإيلʽا:  وقال   ʥالʺل آخاب  جاء  عʙʻما   ʥلʚول أتʰاع.   ʦله ولا   Ȑʨه ولا 
  Șقلǽ الʯʽʢʵة  في  الȑʚ ضلّ  إسʛائʽل" لأن  مقلقان   ʥʽأب  ʗʽȃو  ʗان وأبʨك،   ʗأن "بل  إيلʽا:  أجاǼه  إسʛائʽل"، 

  الʷعʖ. الʯʽʢʵة وحʙها مʜعʳة للʻاس. 
انʗ  ولʺا أرادت إيʜابʽل الʺلؔة الʨثʽʻة الʺغʻاج الʺʛʱفة   الآتʽة مʧ فʽʻʽقʽة الʜانʽة، لʺا أرادت ان تقʺع الʰʻي، وؗ

الʛؔم   ل  ّr ʶʽل  ʥالʺل وȃعʗʲ بʜوجها  ʛْمه  َؗ  ʧت مʨناب يʙُعى  فقʛʽا  ؗله: جʛّدت رجلا   ʖعʷال  ʗʺلʣ ،اردهʢت
Ǽاسʺها. أعʗʢ ؗل مʤاهʛ الʛʷعʽة للȄʛʳʺة فȐʙّʸʱ لها الʰʻي، وهل مʧ ناصʛ للفقʛاء غʛʽ الأنʽʰاء او أشʰاه  

 hاء؟ الأنʽ  
نʻّ̔ʰا الى الʛʴʸاء، دفعʱه عʧ الʰلʙ لʨʺʽت خʻقا في رمال سʻʽاء. أما هʨ فأكل مʺا أعʢاه   وʡاردت الʺلؔة 
ملاك الʛب "وسار Ǽقʨة تلʥ الأكلة أرȃعʧʽ يʨما وأرȃعʧʽ لʽلة" ووصل الى حʨرʖȄ الى حʣ ʘʽهʛ الله لʺʨسى 

ا انʗ رȄح  اولا واخʰʱأ في مغارة، ثʦ خʛج ووقف على الʰʳل امام الʛب. وؗ ن زلʜال ولʧȞǽ ʦ الله في الʜلʜال، وؗ
ʗʻ على خʢأ ǽا   عاصفة وما ؗان الله في الȄʛح العاصفة. اȑ ان الله لا ʤǽهʛ في القʨة ولا في العʻف، وؗ
  ʧʴن الʺʨʻال.  هʚا  على  الغʛʽة  تʙʽʶʳك  في   ʧؔول  ʥتʛʽغ في  خʢأ  على   ʗَʻؗ ما  الؔهʻة.   ʗَʴǼذ لʺا  إيلʽا 

 ʚُن ʧʴح، نǼʚَلا ن ʧʽʽفة. الإلهʽʢة اللʺʶʻه لأن الله ؗان في الʽʱʰ انʗ رȄح لʽʢفة فʲʳا إيلʽا على رؗ   Ǽح. وؗ



ʰة نارȄة وخʽلا نارȄا   ʛؗه في عاصفة وجعل له مʽفه الله الʢʱا فاخʽضع لإيلʨفي الأرض م Șَʰي ʦا لʚه ʙعȃو
نʨرًا ونارًا في    لʝʽ لأن الانʶان قادر ان ʳǽلʝ على نار او ان تقʨده نار ولʧؔ الله نفʶه هʨ نار. ألʝʽ الله

آن معا؟ ألʝʽ الله لهʖ القلʨب وضʨء القلʨب؟ حʺل الله إيلʽا على ʱؗفʽه وقاده الى الʶʺاء. حيّ إيلʽا hʴǼّه، 
Ǽغʛʽته، "غʛʽة غʛتُ لʛب الʨʻʳد". لʺاذا غار لʛب الʶʺاء والأرض؟ لأنه هʨ القائل: "حيّ هʨ الʛب الȑʚ انا 

أمʨات، وا والʻاس  الʛب  أمامه". حيّ  أمʨات والʤالʺʨن أمʨات. الله وحʙه حي، ومʧ عʛف ذلʥ واقف  لʺلʨك 
  ووقف أمام الله الʴي لا ʽʢʱʶǽع ان ǽعʞʽ مع الأمʨات.

والʢغʽان   الʷهʨة  فʨق أهل  فʨق،   ʝالʳال  ʥذل الى   ʖʴالǼ  ʦهȃʨقل  ʗفʢُخ ʨʰʴǽنه، وهʕلاء   ʧيʚوال وʰȄقى الله 
hʴُّ̋ة للʶلام. مʧ أجل ذلʥ نʛّؔم إيلʽا الȑʚ ؗان مع الʛب   والعʻف لأنه إله الʶʺاء، إله الʶلام، إله القلʨب ال

  في جʰل الʳʱلّي، فʳʱلّى في الغʛʽة وȃقي للʻاس والʱارȄخ هʨ بʙوره لهʰا ونʨرا. 
 ʛʹرج خʨان جʛʢʺادة الʽس  

  الʙʠوȁارȂات:
  

ʛامʳال ʥʲاللǺ امةʻللق)(  
لِلآبِ    ȑاوʶُ̋ ال ةِ،  َ̋ لِ َؔ لِلْ  ʙْ ُr ْʁ ونَ  ʧَʽʻمʕʺال  ʧُʴن العʚَْراءِ لhّʶُِِ̒حْ   ʧَِم ʨْلʨدِ  َ̋ ال الابʙِɦْاء،  وعʙََمِ  الأزَلَّ̔ةِ  في  والʛوحِ 

ʙʽʳَ̋ة. ʨْتى Ǽِقʽِامɦَِهِ ال َ̋ لَ الʺʨتَ، وȄُْ̒هʠَِ ال ِ̋ َɦ ْɹ Ȅَو ،ʖِʽلʸعلى ال ʨَعْلǽَ ْأن ʙِ َʁ َr لاصʻِا، لأنَهُ سǼ َّʛُال َɻ  لِ
 

 ʥʻʴǻʗاء القǺة الآȂارȁوʙʟ)–   :(ʥامʰال ʥʲاللǺ  
هʻا الفائȘ الʽʰʶʱح، ǽا مʧ اسʗʶ آǼاءنا القʧʽʶǽʙ على الأرض ʨؗاكʖ لامعة، وȃهʦ هʙيʻʱا  انʗ ايها الʺʽʶح ال

.ʥل ʙʳʺحʺة الʛل الȄʜʳقي، ايها الʽقʴان الʺǽعاً الى الإʽʺج 
 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 
العʙل    ʝʺق شʛأش  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة،  Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  اللعʻة مʽلادك  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺʽʶح 

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 
 

  القʹʗاق: 
  ʧʴا نʻاتʰلʡ اتʨأص ʧضي عʛدودة، لا تعʛʺال ʛʽغ Șالʵال Ȑʙة لʢʽسʨة، الȄازʵال ʛʽغ ʧʽʽʴʽʶʺعة الʽا شفǽ

 ȑادرǼ ،انʺǽإǼ ʥʽإل ʧʽارخʸال ʧʴة، نʴصال ʥا أنʺǼ نةʨالʺعǼ اʻʽ الى الʷفاعة، وأسʛعي في   الʢʵأة، بل تʙارؗ
 .ʥʽمʛȞʺǼ ًفعة دائʺاʷʱʺة الإله الʙا والǽ ،ةʰلʢال 

 



Tropaire de la Résurrection- Ton 5. 
Fidèles, chantons et adorons, / le Verbe sans commencement comme le Père et 
l'Esprit, / né de la Vierge pour notre salut, / car Il a bien voulu dans sa chair monter 
sur la Croix / pour y endurer la mort // et relever les morts par sa glorieuse 
résurrection. 
 
Tropaire, des Saints Pères - Ton 8. 
Sois glorifié par-dessus tout, ô Christ notre Dieu / qui sur terre as établi nos Pères 
saints comme des flambeaux / et grâce à eux nous as tous conduits vers la vraie foi 
: // Dieu de miséricorde, Seigneur, gloire à toi. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion, ton 6: 
Protectrice assurée des chrétiens, / médiatrice sans défaillance devant le Créateur, / 
ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, / mais dans ta bonté empresse-toi 
de nous secourir, / nous qui te clamons avec foi : / sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta prière, // ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 
ceux qui t’honorent. 

  الʙسالة
  رب إله آǼائʻا،  أنǽ ʗامʰارك 

  . لأنʥ عʙل في ؗل ما صʻعʗ بʻا 
  ʥل مʶل إلى أهلفʦسʙال ʛلʦب ʛǻʗرسالة الق  ʛʠʻ15- 8:3ت  

آمʻـʨا    ʧيʚال  ʦـʱيه تقـʛر حʱى  أرʙȄ ان  وȂيـاها  الؔلʺـة  تʢʽـʝ، صادقـة هي   ȑʙا ولǽ  الأعʺالǼ القʽـام  Ǽاللـه في 
والʺʺاحȞات  والʸʵـʨمات  والأنʶـاب  الهǽʚانʽة  الʺʰاحʲـات  اما  والʻـافعة.  الʻʶʴة  الأعʺال  هي  فهʚه  الʻʶʴة. 
الʻامـʨسʽـة فاجʰʻʱها، فانها غʛʽ نافـعـة وȃاʡلة. ورجل الʙʰعـة Ǽعʙ الإنـʚار مʛة واخȐʛ أعʛض عʻـه، عالʺا ان 

ف  ʨوه اعʶʱف   ʙق  ʥلʚؗ  ʨه  ʧَاو  م أرتʽʺاس   ʥʽال  ʗُأرسـل ومʱى  نفʶـه.  على  بʻفʶه  ǽقʹي  الʯʽʢʵـة  ي 
تȞʽʵʽـʨس فʰادر ان تأتʻَ̔ي الى نȃʨȞʽـʨلʝِ لأني قʙ عʜمʗُ ان أُشɦّي هʻاك. اما زʻȄاس معـلʦّ الʻامـʨس وأبلʨّس 

بـالأعʺا ǽقʨمʨا  ان  ذوونا   ʦعلʱʽول شـيء.  ǽعـʨزهـʺـا  لʯـلا   ʧْ̔ـ َhـأهʱم تʽʽʷعـهʺا  فـي   ʙْهʱاجات  فاجʴلل الʸالʴة  ل 
الʹʛورȄة حʱى لا ʨȞǽنʨا غʛʽ مʶǽ .ʧȄʛʺʲلʦّ علʥʽ جʺʽع الʚيʧ معي. سـلʦّ على الʚيʨʰʴǽ ʧنʻا في الاǽʺان.  

ʧʽآم ،ʧʽأجʺع ʦȞعʺة معʻال. 



  
  

L'épître 
Que tes œuvres sont admirables, Seigneur, / Tu as tout créé avec sagesse. 
Mon âme bénit le Seigneur ; Seigneur mon Dieu, Tu es infiniment grand. 

 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul à Tite (3: 8-15) 

Frères, cette parole est certaine, et je veux que tu affirmes ces choses, afin que 
ceux qui ont cru en Dieu s'appliquent à pratiquer de bonnes œuvres.  Voilà ce qui 
est bon et utile aux hommes. Mais évite les discussions folles, les généalogies, les 
querelles, les disputes relatives à la loi; car elles sont inutiles et vaines.  Éloigne de 
toi, après un premier et un second avertissement, celui qui provoque des divisions, 
sachant qu'un homme de cette espèce est perverti, et qu'il pèche, en se condamnant 
lui-même.  Lorsque je t'enverrai Artémas ou Tychique, hâte-toi de venir me 
rejoindre à Nicopolis; car c'est là que j'ai résolu de passer l'hiver. Aie soin de 
pourvoir au voyage de Zénas, le docteur de la loi, et d'Apollos, en sorte que rien ne 
leur manque.  Il faut que les nôtres aussi apprennent à pratiquer de bonnes œuvres 
pour subvenir aux besoins pressants, afin qu'ils ne soient pas sans produire des 
fruits. Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux qui nous aiment dans la 
foi. Que la grâce soit avec vous tous! 

  الإنʻʱل 
 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶى فʯم  ʙʻʵʮلي الʻʱ19-14:5الإن  

نـʨر العالʦ. لا ʧȞʺǽ ان تʵفى مʙيʻة واقـعة على جʰل ولا يʨقَـʙ سʛاج وȄـʨضع تʴـʗ    أنʦʱ قال الʛب لʱلامʚʽه:  
قʙام    ʦـ نـʨرؗ فلʽـʹئ  هʚȞا   .ʗʽʰال فـي   ʧيʚال لʽʺʳع  لʽʹيء  الʺʻارة  على   ʧؔل اعʺالʦؔ  الʺʽȞال  لʽـʛوا  الʻـاس 

لʦ آت لأحل   إنيأتʽـʗ لأحلّ الʻامʨس والأنʽʰاء.    إني. لا تʨّ̒ʤا  ت الʶʺاواالʸالʴة وȄʺـʳـʙّوا أǼاكʦ الـȑʚ في  
  ʧم واحʙة  نقʢة  او   ʙواح حʛف  يʜول  لا  والأرض  الʶʺاء  تʜول  ان  الى  انه   ʦؔل أقʨل   Șـʴال  .ʦʺلأت  ʧؔل

ʧ هʚه الʨصاǽا الʸغار وȄعلʦّ الʻاس هʚȞا فإنه يʙُعى صغʛʽا  الʻامʨس حʱى يʦʱ الؔل. فؔل مـʴǽ ʧل واحʙة م
  ت الʶʺاوا. اما الǽ ȑʚعʺل وȄعـلّـʦ فهʚا يʙُعى عʽʤـʺا في ملʨؔت ت الʶʺاوافي ملʨؔت 

  
 

L’Evangile  
Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu (5: 14-19) 

Le Seigneur enseigna ses disciples st leur dit: on n'allume pas une lampe pour la 
mettre sous le boisseau, mais on la met sur le chandelier, et elle éclaire tous ceux 
qui sont dans la maison. Que votre lumière luise ainsi devant les hommes, afin 
qu'ils voient vos bonnes œuvres, et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les 



cieux. Ne croyez pas que je sois venu pour abolir la loi ou les prophètes; je suis 
venu non pour abolir, mais pour accomplir. Car, je vous le dis en vérité, tant que le 
ciel et la terre ne passeront point, il ne disparaîtra pas de la loi un seul iota ou un 
seul trait de lettre, jusqu'à ce que tout soit arrivé. 
 
 

  ذʙؕانّ̒ات 
ʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗالله:  لأجل تق ʗʻʮع 

  
-    ʦبه  ʧʽʸʱʵʺال  ʛوسائ وعائلʱه  صʰاغة   ʛʽȃنف  ،رو ولʛاحة   ʦهʱوسلام  ʦهʱʴأمةلأجل ص  ʝ  Șابʶال   الله 

 ا سلʺى صʰاغة نعʺان في ذȐʛؗ الأسʨʰع لʛقادها Ǽالʛب.  هرقاد 
عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʝ   ʦلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف وعائلʱها وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بها  إلفʛʽ حʻا    -

 الʽاس حʻا ولʨرʝȄ حʙاد. 
  
 

  ترتيبات إعادة فتح الكنيسة 
عنها في وقت سابق، لا تزال قيد   رتيبات إعادة فتح الكنيسة المعلنتأبناء كنيسة السيدة، أن    ناجميع أحبائ  علمن

والإلتزام بكل ما أعُلن  أسبوعياً  تسجيل أسمائهم لحضور القداديس المعلن عنها  . لذلك نتمنى من الجميع  التنفيذ 
  عنه من ترتيبات. لمزيد من المعلومات، الرجاء زيارة صفحة الكنيسة الإلكترونية أو الفيسبوك. 

 
  

  الخدم الليتورجية المقبلة: 
  تموز الساعة السابعة مساءً: قداس مسائي.   22الأربعاء في  -
  ). 10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة 11تموز الساعة  25السبت في  -
  ). 10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة  11تموز الساعة   26الأحد في  -
 
 


